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NORTHERN KURDISH OF DURE
Text 20: §1-13

Masoud Mohammadirad

Speaker: Herish Rashid Tawfiq Beg
Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/249/

(1) nav-e mo Heras-a.!
name-EZ.M 1SG.OBL  PN=COP

My name is Herish.

az kur-é Rasid Bag-eé Barwartma-iu az
1SG.DIR  SON-EZ.M PN PN-EZ.M  PN=COP.1sG=and 15G.DIR
Barwari-ma,!

PN=COP.1SG

I am the son of Rashid Bag Barwari, and I am from Barwari.

navi-ye Tawfiq  Bag-é kur-é

grandson-EZ.M PN PN-EZ.M SON-EZ.M

haji Rasid Bag-é Barwari!

PN PN PN-EZ.M PN

[T am] the grandson of Tawfiq Bag Barwari, [who is] the son of

Haji Rashid Bag Barwari.

© 2022 M. Mohammadirad, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0306.13
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az-é bo wa ¢irok-a hasp-e  malbat-é
1sG.pIR=FUT for 2pPL.OBL tale-Ez.F horse-Ez.M family-OBL.F

b-ez-om
SBJV-say.PRS-1SG

I am going to tell you the story of ‘the family horse’,

waki bab-i bapir-a bo mo
like father-and  grand.father-pr.oBL  for 15G.0BL
va-garya-yi.!

TELIC-turn.pST-PTCP
the way I have been told it by the elders.

(2) t-béz-on ha-bi- & na-bi-D,!

IND-say.PRS-3PL  EXIST-COP.PST-3SG ~ NEG-COP.PST-3SG
It is said that there was and there was not,

kas ) xode mag-tor  na-bi-P,!
person from god.oBL.M  big-CMPR  NEG-COP.PST-3SG

[but] there was nobody greater than God,

kas $a bani-ya % dorawin-tor na-bi-Q?
person from human-pL.OBL ADD liar-cMPR NEG-COP.PST-3SG

and no bigger liar than man.

zaman-ak-1 wé davar-¢!  xalk-¢ &
period-INDF-OBL.M  DEM.DIST.OBL.F  region-OBL.F people-OBL.F what
t-kar?!

IPFV-do.PST

What did the people in this region do once?

har banamal-ak-¢'  hasp-ak-é makan-¢,!  johél-é!
each family-INDF-OBL.F horse-INDF-Ez.M solid-Ez.M  young-Ez.M

Each family had a young, reliable horse



276 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

gala gala gala gala lav ha-bi-&!

very very very very strong EXIST-be.PST-3sG

that was very, very strong.

(3) to-béz-an av hasp-é hane! har
IND-say.PRS-3PL.  DEM.PROX horse-Ez.M DEICT.PTCL each

to-nav-é bonamal-e at-hat-D-a niyas.!

in-middle-Ez.m family-OBL.F  IPFV-come.PST-35G=DRCT knowing

It is said that this [particular] horse (i.e. the horse of a certain

family) was known in every family.

ya‘ni xalk-é av hasp-a banamal-é
that.is  people-OBL.F DEM.PROX  horse-DEM family-0OBL.F
t-niydasi

IPFV-Know.PST

That is, people knew this horse as the ‘family horse’.

kas [l vi hasp-i siyar
per- at DEM.PROX.3SG.OBL.M horse-OoBL.M  rider
son

na-t-bi- 2.

NEG-IPFV-become.PST-3SG

Nobody would mount this horse.
sal-e jar-ak-e av hasp-a  daré t-xast
year-OBL.F  time-INDF-OBL.F DEM.PROX horse-DEM out IPFV-throw.pST
nisa xalk-é at-da'

showing people-0BL.M IPFV-give.PST

Once a year, they (i.e. the family) would bring [the horse] out
for people to see it.’
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u  xalk-€ madhd  pe to-kar-on.!
and people-0BL.M  praising t0.35G.0BL  IPFV-dO.PST-3PL

And people would praise it (i.e. the horse)

u  xalk-e hasp-é xo ba wa
and people-oBL.M horse-EZ.M REFL t0  DEM.PL.OBL

hasp-a to-$obohand-an.
horse-PL.OBL  IPFV-compare.pST.3PL

and compare their horses to those [family] horses.

(4) hasp-é  bonamal-e yeé cawa bi-D?!
horse-Ez.m family-oBL.F Ez.M how COP.PST-3SG

[But] what was the family horse like?

bab-é hasp-i yé  bonamal-é bi-J, Paxine.!
father-ez.m  horse-oBL.M Ez.M family-OBL.F COP.PST-3SG PN

Its father, Pekhine, also belonged to this family.
kur-e  wi hasp-i i ba we
son-EZ.M DEM.DIST.OBL.M horse-OBL.M ADD with DEM.DIST.OBL.F

bonamal-e  t-ma-Q.!
Family-OBL.F  IPFV-stay.PST-35G

Its colt also stayed with the same family.

kas-é b vi hasp-i Zobar
person-Ez.M at  DEM.PROX.OBL.M horse-0BL.M because.of

qimat-a wi le siyar na-bii-Q@!
value-EZ.F 3SG.OBL.M at.3sG.0BL rider = NEG-COP.PST-3SG

Because of its value, nobody would mount the [family] horse.

toné daré to-xast bo jani
only out PFv-throw.psT  for grandeur

It was only brought out of the stable for people to see its gran-

deur,
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u va-$art-ava o gov-e da.'
and TELIC-hide.PST-TELIC in stable-OBL.F  POST

and then hidden again in the stable.

(5) tbén sal-ak-¢! hasp-¢  banamal-ak-é!
IND-say.PRS-3PL  year-INDF-OBL.F horse-Ez.M  family-INDF-OBL.F

ko  gala gala galak yé barniyaz bil

COMPL very very very  EZM known COP.PST.3SG

It is said that the horse of [a] family became so famous

7} xalk-é hami, ‘ya’ni nav-u dang-ét
and people-0OBL.M all well name-=and voice-EZ.PL
vi hasp-i &  bi-n?’

DEM.PROX.OBL.M horse-0BL.M what COP.PST-3PL
that everybody [said], ‘Well, what is [so] special about this

horse?’

ek hat-D-a dozi-ét hasp-i.!
one come.PST-3SG=DRCT roberry-Ez.PL. horse-OBL.M

A [certain] person came to steal the horse.

xo aveta o gov-e-val
REFL throw.PST-DRCT in stable-OBL.F-POST

He went into the stable

u X0 avet=a sar past-a hasp-¢ wa.!
and REFL throw.psT-DRCT on  back-Ez.F horse-Ez.M 3PL.OBL

and mounted the family horse.

va hasp-¢  wa Favand.!
DEM.PROX.3SG horse-Ez.M 3PL.OBL abduct.PST

He stole the horse.
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(6) zalam % xodan-é  hasp-i peé
man add owner-Ez.M horse-OBL.M  at.3SG.OBL
hasa-@.!

understand.psT-3sG

279

The man, the owner of the horse found out [about the robbery].

dit ek-i hasp-¢  wa bar.!
see.PST one-OBL.M horse-Ez.M 3PL.OBL take.PST

He saw that a person had taken their horse.

got=a kur-ét  xo,!
say.PST=DRCT  SON-EZ.PL.  REFL

He said to his sons,

‘halii-n ve 7'a-ba-gah-an/
get.up.IMP-2PL.  DEM.PROX.OBL.F  PVB-SBJV-arrive.PRS-2PL

‘Get up, go and reach the thief,

hatk-a ma Cu-@!
honour-oBL.F  1PL.OBL  g0.PST-35G

for we are disgraced.

ek-1 hasp-é ma bar,! yé  banamal-é.’
one-0BL.M horse-Ez.M 1pL.OBL take.psT Ez.M family-OBL.F

Someone has taken our horse—the family horse—

av-é bab-e hasp-1 v bab-é

DEM.PROX-EZ.M father-Ez.M horse-oBL.M DEM.PROX.3sG father-Ez.M

banamal-e.!
family-OBL.F

[Both] the horse’s father [and] the father of the family [said so].
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(7) yani 2o bab-ii kal-a-va hasp-ii

that.is from father-and elder-pL.OBL-POST  horse-and
bonamal pékva  bi-n naZat bo naZat-i.!
family together be.psT-3PL  generation by generation-OBL.M

From the days of old (lit. from fathers and grandfathers), from

one generation to the other, the horse and the family had lived

together.

goti! av! galam-¢ = xodan-e  hasp-i
say.PTCP DEM.PROX.3SG man-EZ.M pwner-EZM  horse-OBL.M
Cia-@

g0.PST-3SG

It is said that the owner of the family horse went

lo hasp-¢  xwa siyar bi-@.!
at horse-Ez.M REFL.  rider  COP.PST-35G

and mounted his [other] horse.
u kuret wi Z  da div.!
and son-EZ.PL 3SG.OBL ADD give.psT after

And his sons followed him.

kat-n-a div  hasp-1 kat-n-a dwv!
fall.prs-3PL-DRCT after horse-oBL.M fall.PRS-3PL-DRCT after

They went after the [family] horse, they went after it.

i hasp Fa-gor-on cargava.!
and horse pvB-grab.prs-3pL galloping

They galloped on their horses off [to the thief].’
(8) kurét wi % ek ba-div-vd

son-EZ.PL. 3SG.OBL.M ADD one in-after-POST

The sons [went] behind their father,
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u  bab-e ba-div  dazikar-i-va.!
and father-ez.M in-after thief-OBL.M-POST

and the father went after the thief.

dazikar-e lo hasp-é bonamal-¢ siyar-a.
thief=ezm  at horse-Ez.m family-0OBL.F rider=cop.3sG

The thief was riding the family horse.

bab # b hasp-é xo siyar-a.
father ADD at horse-Ez.M REFL rider=copr.35G

The father was on his [other] horse.

har du kuf Zi av da war-et
each two son ADD DEM.PROX.3sG give.pST thus-EZ.PL

wa-y dil
3PL.OBL-EZ.M  other

Similarly, his two sons followed each other.

ka ki % bagr ha=yd e 1

EXCL who at windy PrC=cOP.3sG but at.3sG.0BL

siyar biiy-n.!
rider COP.PST.PTCP=COP. 3PL

Even though it was [extremely] windy, they were riding their

horses.

(9) to-béz-an bab  gahast-a dozikar-1.
IND-say.PRs-3PL  father arrive.PST.3sG=DRCT thief-OBL.M

It is said that the father reached the thief.

dast-¢ ~ xwa havet! da gah-at patk-a  wi
hand-EzM REFL  throw.pST AUX reach.PRS-3sG scarf-EzZ.F  3SG.OBL.M

He stretched out his hand to grab the thief’s scarf
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na-gahast-¢' dast-¢  xwa zavarand-ava.!
NEG-arrive.pST.35G=3SG.0BL hand-EzZ.M REFL turn.pST-TELIC

[but since] his hands did not reach it [the thief’s scarf], he with-

drew them.

i havsar-e  hasp-i bo loxav-va késa
and halter-Ez.M  horse-OBL.M with bridle-post  pull.psT

He (the father) pulled the reins of his horse

i hasop Fa-wastand.!
and horse  PVB-stop.PST

and made it stop.

dozikar i  Ze faloti-@.
thief ADD from.3sG.OBL run.away.PST-3SG

The thief rode away (lit. the thief scaped from him).

(10) hata ki-et wi gahist-on-¢!
until  son-Ez.PL 3SG.0BL.M  arrive.PST-3PL=3SG.OBL

When his sons caught up with him,

got=¢, ‘bab-o! ta ¢ mal-a ma
say.psT=35G.0BL  father-voc 2sG.0BL. why home-Ez.F 1PL.OBL

xora kor?!
ruined do.psT

they said, ‘Dad, why did you ruin our home?

we gav-é daste ta
DEM.PROX.3SG.OBL.F  time-OBL.F hand-Ez.M 2SG.OBL

to-gahast-e!!
IPFV-arrive.PST=35G.OBL

A while ago you could have reached the thief!
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ta bici na-gort?”!
2sG.0BL. why  NEG-grab.psT

Why didn’t you grab him?’

got=e, ‘riin-an,
say.pST=3SG.OBL PVB.Sit.PRS.IMP-2PL

The father said, ‘Calm down! (lit. Sit down!)

ma ‘aql xaraj kar.”
1sG.0BL. wisdom consumption do.pST

I acted wisely.’

(11) go ‘waxt-é az gahasti-m
say.PST time-OBL.F 1SG.DIR  arrive.PST.PTCP=COP.1SG

hasp-é banamal-¢,’
horse-ez.M  Family-OBL.F

He (the father) said, ‘When I approached the family horse—

av-e handa sal-a am ab bab-ii
DEM.PROX.35G=EZ.M  so.many  year=COP.3sG  1PL.DIR  with father-and

bapir-va madh-a pe to-ka-yn!

grandfather-posT  praise-PL.OBL  t0.35G.OBL  IND-dO.PRS-1PL
the one which we have been praising for so long

i  t-ba-yn nav xalk-é
and IND-take.PRS-1PL into people-OBL.M

and which we take around for people to see

tu D-gan-i &  hat-@ sar-€ maon?!
2SG.DIR  IND-know.PRS-2sG what come.PsT-3sG head-Ez.M  1SG.OBL

—do you know what I thought of?’
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(12) goti, ‘waxté mo ditl mo daste xwa
say.pST.PTCP when 1sG see.pTcP 15G.0BL hand-EZ.M REFL
da have-m patok-a  doz-i da ger->m

AUX throw.prs-1sG  scarf-Ez.pL  thief-oBL.M AUX grab.prs-1sG

He (the father) said, ‘When I saw that I could stretch out my arms
and grab the scarf of the thief.

da xalbk hami zan-it-an
AUX people all know.PRs-3PL-NA

[T thought that] people would figure out

dozikar-ak hat-@ hasp-e  ma dozil
thief-INDF come.PST-3sG  horse-Ez.M  1PL.OBL  steal.PST

that a thief had come to steal our horse

yé bonamal-el av-¢ sar-€  hoandasal-a

Ez.M family-OBL.F DEM.PROX.SG=EZ.M ON-EZ.M SO.Mmany.year=COP.35G
nav-i dang-ét  wi Ciy-n.!

name=and voice-EZ.PL  3SG.OBL.M  gO0.PST.PTCP=3PL
—the family horse— the one which has been famous and well-
known for so many years.’

(13) da beg-on ek-i hasp-é wa dozt!
AUX say.PRS-3PL one-OBL.M horse-Ez.M 3PL.OBL steal

[The father continued] ‘[Later] people would say, “Someone stole
your [family] horse.

i hin ba  hasp-et xwadl yet siyari-el  ba

and 2pL.DIR with horse-Ez.PL REFL  EZ.PL riding-OBL.F to

hasp-€  banamal-¢ Fa  gahast-dn.!
horse-Ez.M  family-OBL.F POST  arrive.PST-3PL

And you could reach the family horse with your riding horses.
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bola hasap bo wi @D-b-it!

HOR horse for 3sG.0BL.M SBJV-be.PRS-3SG
[So instead,] let the [family] horse be the thief’s,

bas bola madh-ét  hasp-i ba-min-i.!
just HOR  praise-EzZ.PL horse-OBL.M SBJV-stay.PRS-3SG

but let the praise of the [family] horse remain with us!’



